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Реферат:
1. Дисертацію присвячено дослідженню поетичних світів Ділана Томаса та перекладацьких інтерпретацій
його поезії. Актуальність запропонованого дослідження зумовлена потребою вивчення поетичної творчості
валлійського автора в контексті створення історико-літературного підгрунтя сприйняття його літературної
спадщини в сучасній Україні, а також відсутністю комплексних центрованих досліджень літературно-
творчого доробку Ділана Томаса у вітчизняному літературознавстві. Мета дослідження полягає у визначенні
складників художнього світу Д.Томаса крізь призму осмислення творчих орієнтирів автора, перекладацьких
інтерпретацій його поезій та форм їх рецепції в інтермедіальному просторі сучасної культури. Джерельною
базою дослідження є поетичні твори Ділана Томаса з його підсумкової збірки “Selected Poems” [«Обрані
поезії»] (1952), які так чи інакше розкривають поетичний світ валлійського автора. Наукову новизну
дисертаційної роботи визначає те, що в ній уперше в українському літературознавстві зроблено спробу



системного аналізу складників поетичного світу Д. Томаса. Робота є першою центрованою комплексною
працею, де предметом дослідження постає художній світ поезії обраного автора. У роботі уточнено
концептуальні положення у сфері літературознавчих оцінок творчості валлійського поета, розширено
наукові уявлення про інтермедійне поле творчості автора із залученням не лише кінематографічних версій, а
й інтерпретаційних варіантів його поезії в мистецтві фотографії, музиці та театрі. Теоретичне значення
роботи полягає в поглибленому вивченні процесу формування поетичного світу митця та варіантів його
перекладацької рецепції завдяки поєднанню декількох напрямів дослідження – історико-літературного,
біографічного, лінгвостилістичного, семіотичного. Доведено результативність та плідність інтермедіального
підходу у розкритті особливостей художнього задуму та художніх засобів словесної творчості в «перекладі»
мовою іншого мистецтва. Практичне значення роботи визначається тим, що результати дослідження можуть
бути використані під час вивчення історії англійсько-валлійської літератури початку ХХ ст., у спецкурсах,
присвячених досліджуваній тематиці, а також – у процесі подальшої роботи над перекладами поетичних
творів автора українською мовою.

2. The dissertation is devoted to the study of Dylan Thomas’s poetic worlds and translational interpretations of his
poetic work. The relevance of the proposed study is due to the need to study the poetic work of the Welsh author
in order to create further translations of his works in the Ukrainian-speaking space, as well as the lack of
comprehensive, centred research on the literary work of Dylan Thomas in modern national literary studies. The
research aims to present and further reveal D. Thomas as an author to the Ukrainian reader and supplement other
literary studies and criticism. As well as to create, based on the analysis, attempts at own translations of the Welsh
author’s poetic heritage into Ukrainian. The source base of the research is the poetic works of Dylan Thomas from
his collection “Selected Poems” published shortly before his death, which in one way or another reveal the poetic
world of the Welsh author. The scientific novelty of the dissertation work is determined by the fact that it is the
first attempt to systematically analyse the components of the poetic world of D. Thomas. The work is the first
centred comprehensive work, where the subject of the study is the selected author. Several new Ukrainian
translations of selected poetic works by D. Thomas, including translations of the author of the thesis and a poem
translated into Ukrainian for the first time, have been added to the literary circulation. The work clarifies the
conceptual provisions in the field of literary evaluations of the Welsh poet’s work, expands the intermedia field of
embodiment of the author’s work, to which are added not only cinematic versions but also interpretative variants
of his poetry in the art of photography, music, and theatre. The theoretical significance of the work lies in the in-
depth study of the process of forming the artist’s poetic world and the variants of its translational reception
through the combination of several areas of research: historical and literary, biographical, stylistic, and semiotic.
The effectiveness and fruitfulness of the multimedia approach in revealing the features of artistic intent and
artistic means of verbal creativity in the “translation” into the language of another art is proven. The practical
significance of the work lies in the fact that the results of the research can be used when studying the history of
English-Welsh literature of the early 20th century in special courses dedicated to this topic. They can also be used
in writing essays and scientific works. And most importantly, in the implementation of the publication of one of the
first complete collections of the author’s poetic works in the Ukrainian language.
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